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APPLICATION TO THE HUMAN RIGHTS CHAMBER


          PRIJAVA DOMU ZA LJUDSKA PRAVA


I      THE PARTIES / STRANE
A.     The applicant / Podnosilac prijave
1. Full name:








Mr./Mrs./Miss/Ms

    Ime i prezime:  ………………………………………………………….Gosp./G|a/ G|ica

2.  Date of birth:                                                  3. Occupation:

    Datum ro|enja:.................................                  Zanimanje:………………..………..
4. Address:

   Adresa:...................................................................................................………….
     ..........................................................tel./fax:.........................................……….

5.  Personal identification number:

     Jedinstveni mati~ni broj: ……………………………………………………………………
6.  Name of applicant’s father:

     Ime oca podnosioca prijave:………………………………………………………………...

B.     The alleged victim(s) / Navodna `rtva(e)

Complete this part if the applicant is not himself/herself the alleged victim of a human rights violation, but is applying on behalf of someone else – for example, a person who is deceased or missing.

Popunite ovaj dio ako podnosilac prijave li~no nije navodna `rtva kr{enja ljudskih

prava, ve} podnosi prijavu u ime nekog drugog – na primjer, u ime preminulog ili nestalog lica

1.  Full name of the alleged victim:





Mr./Mrs./Miss/Ms

     Ime i prezime navodne `rtve:.........……….................................. Gosp./G|a/ G|ica

2.  Date of birth:



         
3. Occupation:

     Datum ro|enja:.....................................          Zanimanje:......……….....................
4.  Last known address:

Posljednja poznata adresa:.............................................……............………………

5. Personal identification number (if known):

    Jedinstveni mati~ni broj (ako ga znate):……………………………..……………………… 

6. The alleged victim is: (check as applicable)

    Navodna `rtva je: (ozna~iti)

      ‚ deceased

          umrla

      ‚ missing

          nestala

      ‚ other (please specify)

          ostalo (nazna~ite)

C. Representative of the applicant/ Zastupnik podnosioca

Complete this part only if the applicant – see under A above -- does not represent himself/herself, but decides to be represented by an advocate or other representative.

Popunite ovaj dio samo ako podnosilac prijave – vidi pod A gore – ne zastupa 

sam sebe, nego odlu~i da ga zastupa advokat ili drugi zastupnik 

1. Full name:








Mr./Mrs./Miss/Ms

    Ime i prezime:.......................................................................... Gosp./G|a/G|ica

2. Occupation:  
‚ advocate/advokat  


    Zanimanje:

‚ other (please specify)

   ostalo (precizirajte) ……………………………………………………

3. Address:

    Adresa:.............................................................................................................…
    ………………………………………… tel./fax............................................…....…….

D.       Respondent Party/ Tu`ena Strana
Specify the Party or Parties against which your complaint is directed. 

You may specify more than one Party.  You may not specify any person, organisation or institution not listed below.  You may not specify any foreign State or government.

Note that each of the Parties is responsible before the Chamber for the actions of its subordinate authorities.

Navedite ime tu`ene Strane ili Strana protiv kojih podnosite tu`bu.

Mo`ete ozna~iti vi{e od jedne Strane. Nemojte navoditi lice, organizaciju ili instituciju koja nije navedena ispod. Nemojte navoditi ni jednu stranu dr`avu ili vladu.

Imajte na umu da je svaka od Strana odgovorna pred Domom za postupke njenih organa.

‚ Bosnia and Herzegovina (“the State”)

    Bosna i Hercegovina (“Dr`ava”)

‚ Federation of Bosnia and Herzegovina

    Federacija Bosne i Hercegovine

‚ Republika Srpska

   Republika Srpska

E.       Address for payment of any sums of money that may be due


Adresa na koju treba isplatiti bilo koji nov~ani iznos koji vam mo`e pripasti

If the Chamber finds a violation of human rights, it may award monetary compensation to be paid by the respondent Party.

Ako Dom ustanovi povredu ljudskih prava mo`e dodijeliti nov~anu kompenzaciju koju ispla}uje tu`ena Strana.

Any sums of money that may be due to the applicant, the applicant’s representative or the victim should be paid (check one only):

Nov~ani iznos koji mo`e pripasti podnosiocu prijave, zastupniku podnosioca prijave ili `rtvi treba isplatiti (ozna~ite samo jednu stavku):

‚ in cash, to the applicant (see under A above)

    u gotovini, podnosiocu prijave (vidi pod A gore)

‚ in cash, to the applicant’s representative (if the applicant is represented -- see under      C above)

   u gotovini, zastupniku podnosioca prijave (ako podnosioca prijave neko zastupa – vidi C gore)

‚ by bank transfer, as follows:

   preko bankovnog transfera, kao {to slijedi

Name of the bank:                                           Bank account number: 

Ime banke:………………………………………….Broj bankovnog ra~una:………………..       

Address of the bank:

Adresa banke:.……………………………………………………………………….…………

Name of the account holder

Ime nosioca ra~una:…………………………………………………………………………….

Set out your claims, if any, in Section V (see page 7 below).

Formuli{ite svoje zahtjeve, ako ih imate, u odjeljku V (vidi stranu 7 ispod).

II        STATEMENT OF THE FACTS / IZJAVA O ^INJENICAMA

Briefly set out here the facts which form the basis of your complaint; include details of all relevant decisions; continue on a separate sheet if necessary. Relevant documents should be listed and attached at Section VII of the application.

Navedite ukratko ~injenice na kojima se zasniva va{a `alba; navedite detalje svih relevantnih odluka; nastavite na drugom listu papira ukoliko je potrebno. Odgovaraju}a dokumenta bi trebalo da budu navedena i prilo`ena u odjeljku VII prijave.

III      STATEMENT OF ALLEGED VIOLATIONS OF HUMAN RIGHTS AND OF RELEVANT  ARGUMENTS.

  
IZJAVA O NAVODNOJ POVREDI LJUDSKIH PRAVA I RELEVANTNIM ARGUMENTIMA.

State here, as far as you can, which human rights you consider have been violated; set out also any legal argument you wish the Chamber to consider.                                  

Navedite ovdje, koliko mo`ete, za koja ljudska prava smatrate da su prekr{ena; nazna~ite tako|e pravni argument koji `elite da Dom razmotri. 

IV       STATEMENT AS TO LEGAL OR OTHER REMEDIES USED ETC.

          IZJAVA O PRAVNIM I DRUGIM SREDSTVIMA KOJE SE KORISTILI

The Chamber requires complete and detailed information of all your attempts to prevent the human rights violation complained of, or to obtain redress therefor from the relevant authorities.  

Dom tra`i potpune i detaljne informacije o svim va{im poku{ajima da sprije~ite povredu ljudskih prava na koju se `alite ili da ih rije{ite pred odgovaraju}im organima.
A. The final decision relating to your complaint (state the court or authority responsible and the date and nature of the decision).

Kona~na odluka u odnosu na va{u `albu (navedite  sud ili organ koji je odgovoran, datum i vrstu odluke).

B. Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each one).

Ostale odluke (navesti hronolo{kim redom, navesti datum, sud ili ustanovu i prirodu tih odluka).

C. Is any other appeal or remedy available which you have not used? If so, explain why you have not used it.

Postoji li drugo pravo `albe ili pravni lijek koji niste koristili? Ako je tako, objasnite za{to ga niste koristili.

V  STATEMENT OF REMEDIES SOUGHT / IZJAVA O TRA@ENIM PRAVNIM LIJEKOVIMA




State here provisional measures or other remedies you seek to obtain from the Chamber.  Your claims must be complete, detailed and if possible supported by evidence -- for example, proof of actual damage, bills and invoices, and receipts for sums paid.  Use a separate sheet of paper if necessary.

Note: The Chamber may decline any claim for compensation or other relief that is not substantiated or lodged after the application form has been submitted.
Navedite ovdje privremene mjere ili druge pravne lijekove koje tra`ite od Doma. Va{i zahtjevi moraju biti potpuni, detaljni i ako je mogu}e potkrijepljeni dokazima – na primjer, dokazom o stvarnoj {teti, ra~unima i fakturama te potvrdama za pla}ene iznose.  Upotrijebite poseban papir ako je potrebno.

Obratite pa`nju: Dom mo`e odbaciti svaki zahtjev za kompenzaciju ili drugu vrstu od{tete koji nije potkrijepljen ili je dostavljen nakon podno{enja obrasca prijave. 

A. Orders you wish the Chamber to give

    Naredbe koje `elite da Dom donese.

B. Compensation for pecuniary (“material”) damage

    Kompenzacija za nov~anu (“materijalnu”) {tetu 

C. Compensation for non-pecuniary (“moral”) damage

    Kompenzacija za nematerijalnu (“moralnu”) {tetu
D. Compensation for costs and expenses which you have incurred in trying to prevent the human rights violations of which you complain, or in seeking redress therefor

Kompenzacija za tro{kove postupka koje ste imali poku{avaju}i da sprije~ite povrede ljudskih prava na koje se `alite, ili tra`e}i da ih rije{ite.

VI    OTHER COMPLAINT PROCEEDINGS / OSTALI @ALBENI POSTUPCI
A. Has your complaint previously been examined by the Chamber? If so, give details, including case number and date.

Da li je va{u `albu prethodno ispitivao Dom? Ako je tako, navedite detalje, uklju~uju}i proj predmeta i datum.                                             

B. Has it been submitted to any other Commission established by the Dayton Agreement? If so, give details, including application number and date.

Da li je podnesena nekoj drugoj Komisiji ustanovljenoj po Dejtonskom sporazumu? Ako je tako, navedite detalje, uklju~uju}i broj prijave i datum.

‚ Office of the Human Rights Ombudsman for Bosnia and Herzegovina (Annex 6)

    Ured Ombudsmen-a za ljudska prava za Bosnu i Hercegovinu (Anex 6)

‚ Commission for Real Property Claims of Displaced Persons and Refugees (Annex 7)

    Komisija za imovinske zahtijeve raseljenih lica i izbjeglica (Anex 7)

‚ Commission to Preserve National Monuments (Annex 8)

    Komisija za o~uvanje nacionalnih spomenika

‚ Provisional Election Commission (Annex 3)

    Privremena izborna komisija (Anex 3)

‚ Other (please specify)

    Ostale (molimo da ta~no navedete)

C. Has it been submitted to any other international body for decision, investigation or settlement? If so, give details, including application number and date.

Da li je podnesena nekom drugom me|unarodnom tijelu zbog odluke, istrage ili rje{enja? Ako je tako, navedite detalje, uklju~uju}i broj prijave i datum.

‚ United Nations Human Rights Committee

    Komisija Ujedinjenih nacija za ljudska prava

‚ European Court of Human Rights

    Evropski sud za ljudska prava

‚ Office of the High Representative (OHR)

    Ured Visokog predstavnika (OHR)

‚ Organisation for Security and Co-operation in Europe (OSCE)

    Organizacija za bezbijednost i saradnju u Evropi (OSCE)

‚ Other (please specify)

    Ostale (nazna~ite)

D. Has it been submitted to any of the following national courts or institutions? If so, give details, including application number and date.

    Da li je bila podnesena nekom od sljede}ih doma}ih sudova ili institucijama? Ako jeste, navedite detalje uklju~uju}i broj `albe i datum.

‚ Constitutional Court of Bosnia and Herzegovina

    Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine

‚ State Court of Bosnia and Herzegovina

    Dr`avni sud Bosne i Hercegovine
‚ Institution of Ombudsmen of the Federation of Bosnia and Herzegovina

    Instituciji Ombudsmen-a Federacije Bosne i Hercegovine

‚ Institution of Ombudsmen of the Republika Srpska

    Instituciji Ombudsmen-a Republike Srpske

VII     LIST OF DOCUMENTS / LISTA DOKUMENATA
List here all documents annexed to the application.  Include with your application copies of all decisions referred to in Parts II, IV and VI above.

Unesite ovdje sve dokumente koji su dodati prijavi. Podnesite sa prijavom kopije svih odluka  koje se odnose na  Ta~ke II, IV i VI.

1.........................................................

2.........................................................

3.........................................................

  ….…

VIII    STATEMENT OF PREFERRED LANGUAGE / IZJAVA O JEZIKU
Do you prefer to receive the Chamber’s decision in:

@elite li da primite odluku Doma na:

‚ English



‚ Croatian 


(check as applicable)                     

    Engleskom



    Hrvatskom


      (ozna~ite)

‚ Bosnian



‚ Serbian

    Bosanskom 
    
              Srpskom

IX     CONFIDENTIALITY /  POVJERLJIVOST
If you object to your name being made public during the Chamber’s proceedings you should state so here. If you do not object here in unambiguous terms, giving valid reasons, your identity will not be treated as confidential.

Ako se protivite da va{e ime bude objavljeno u javnosti za vrijeme postupka pred Domom, navedite to ovdje. Ako se nedvojbeno ne protivite, daju}i valjane razloge, va{ identitet ne}e biti tretiran kao povjerljiv.

X      DECLARATION AND SIGNATURE / IZJAVA I POTPIS
I hereby declare that to the best of my knowledge and belief the information I have given is correct.

Izjavljujem da su, prema mom znanju i uvjerenju, informacije  koje sam dao ta~ne. 

   Signature of the 

   Potpis

‚ applicant

   podnosioca prijave

‚ applicant’s representative

   zastupnika podnosioca prijave

   ……………………………………….

   Place




 Date







   Mjesto.........................................       Datum............................…….


Send to:

Poslati na adresu: 

Human Rights Chamber for Bosnia and Herzegovina

Dom za ljudska prava za Bosnu i Hercegovinu

Musala 9/III

71000 Sarajevo

tel. 

(+387) (0)33 212 064

fax 

(+387) (0)33 212 059

or/ili

Simeuna \aka 5

78000 Banja Luka

tel./fax
(+387) (0)51 212 603

Case No. / Predmet broj:


CH/_____/______





To be filled in by the Chamber


Popunjava Dom








Important notes / Va`na  napomena 





This is a legal document and may affect your rights.  Take care to provide all the information that may be relevant to your case.  You may wish to take some time to fill in this form.  You may wish to obtain legal advice from an advocate or other qualified legal adviser.   


The proceedings of the Human Rights Chamber are public: in principle, all the information you give to the Chamber will be available to the respondent Party or Parties and the public.





Ovo je pravni dokument i mo`e uticati na va{a prava. Vodite ra~una da date sve informacije koje mogu biti od va`nosti za va{ predmet. Mo`da vam treba odre|eno vrijeme da popunite ovaj formular. Mo`da vam treba pravna pomo} advokata ili nekog drugog kvalificiranog pravnog savjetnika.


Postupci Doma za ljudska prava su javni: u na~elu, sve informacije koje date Domu bi}e dostupne tu`enoj Strani ili Stranama i javnosti.





If the applicant decides to appoint a representative, a letter of authority should be submitted as soon as possible.  A form letter is available from the Chamber’s Registry.


Ako podnosilac prijave odlu~i da imenuje zastupnika, punomo} treba dostaviti {to je mogu}e prije. Obrazac punomo}i mo`e se dobiti u Sekretarijatu Doma.
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